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Annotatsiya: Ushbu magola koreys va rus tillarida og‘zaki tarjima va
strukturaviy farqlar masalalariga bag ‘ishlangan. O ‘rganilayotgan ikki tilning
grammatik tuzilishining o ziga xos xususiyatlari shuni ko ‘rsatadiki, xatolar ko ‘pincha
tarkibly xususiyatlarni yetarli darajada bilmaslik va jumla komponentlarining
harakatchanligini o ‘zgartirish qobiliyvati tufayli tarjimada uchraydi. Koreys tili va
rus tili o ‘rtasidagi tarkibiy farq, aynigsa ma'lumotni tarjima gilishda nafagat oxirida,
balki bayonotning boshida ham bo ‘lishi mumkin.

Kalit so‘zlar: koreys tili, rus tili, tarjima, talgin, tilshunoslik

AHHOTaHHﬂ: HCZCI’I’IO}ZLL;CI}Z cmamosi noceAueHa sonpocam ycniHoco nepeeoda u
CMPYKMYPHLIX — pasiuyuil. 8 Kopeuckom u pycckom sa3zvikax. (OcobenHocmu
cpammamudecKkoco cmpao: C)ny uCCJze()yeszx A3bIKO6 nokasvleaem, 4mo 6 nepeeoc)e
yauje 6ce20 NPOUCXO0SIM OWUOKU U3-3d HEOOCMAMOYHO 3HAHUU CHPYKMYPHBIX
ocobennocmell U B603MOICHOCMU eapovupoeantob NOOBGUINCHOCIBIO KOMNOHEHMOE
npeonodicerus. CmpyKkmypHoe paziudue mexcoy KOPeucKuMm u pyCcCKUM sA3bIKAMU, 8
ocobeHHOCMU, NPU Nepesooe UHDOPMAYUSL MONCEM COOEePHCAMbCS He MOJbKO 8
KOHY€E, HO U 6 HAYdAe 6bICKA3bI6AHUA.

KuroueBble c10Ba: KopeticKuil A3blK, pyCCKUll A3bIK, Nepesoo, YCMHbILL Nepesoo,
JUHSBUCMUKA

Annotation: This article focuses on the effect of structural differences between
Korean and Russian language in simultaneous interpretation. The peculiarities of the
grammatical structure of the two languages show that translation errors most often
occur due to insufficient knowledge of structural features and the ability to vary the
mobility of the components of the sentences. The structural differences between two
languages are directly related to the process of arranging information in
simultaneous interpretation.
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In linquistics, branching refers to the shape of the parse trees that
represent the structure of sentences.

Assuming that the language is being written or transcribed from left to
right, parse tree that grow to the right is right-branching, and parse tree
that grow to the left are left-branching [1, 390].

The structural difference between Korean and Russian and the
corresponding information arrangement comes from the difference of
branching direction. Russian language is a right-branching language
whereas Korean language is a left-branching language that extends to the
left.

Due to this difference, from the translator's point of view, in Russian
language, the main information is obtained first, but in Korean language, it
IS encountered last.

Mbl NPUHAAKM M NOCNefoBaTe/IbHO peannsyem «A0POXKHbIe KapTbi»
No yKpenaeHuto npomkoonepaummn ¢ Poccmen, KaszaxctaHom, benapycbto
n KbiprbiactTaHom [2].
e Aol 7tz A", dEF A, 72T Y JEs Feer] A%
@S At AEH o2 FHe YsUH-

If we look at the verb phrase in the above Russian sentence, the main
element of the sentence is the verb ‘mpunsiin’ and ‘peanuzyem’.

From these verbs other elements of the words extend to the right.
From the interpreter's point of view, we can hear the first part of the whole
sentence ‘MbI NpUHSIM W TOcClenoBaTeabHO peanuzyeMm °, and the last
content can be inferred from the words ‘npunsiim u nocnenoBaTeabHO
peain3yem O TOM, 4TO .

That is, information processing that can compose a frame is first
obtained, and then the specific content is filled in the frame.

Conversely, in Korean language, the following object sentence
‘e Ao}, TR MaEka], v 2] aswkae] e FES
Fslslr] 913 2= -&(road maps to strengthen industrial cooperation
with Russia, Kazakhstan, Belarus and Kyrgyzstan)’ which has the specific
meanings comes before the verb ‘2| ¥} 5} 31 7- A 5}3L )5 Y t}.(adopted
and are implementing)’.
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Therefore the interpreter holds these specific contents in his memory,
and based on this, information processing takes place in such a way that
the frame given at the end of the sentence is gradually constructed.

The structural difference between Korean and Russian also appears in
relative clause [3, 359].

In the case of relational clauses, as shown in the example below, the
direction of information arrangement is also opposite between Russian
language and Korean language.

HOCJIG,Z[OB&TGHBHEU[ peain3anus 3TOI'0 OCHOBOIIOJIararouiero
JTOKYMEHTa, KOTOPBIM B MOJHONH MEpE OTpa)xkaeT riyO0OKHE UCTOPUUYECKHUE
TpaAuIuu JAPYXKObl W B3aUMONOHUMAHUS MEXKIY POCCHUUCKUM U
KUTAUCKUM HapOoaaMH, IIO3BOJIMJIa BbIBCCTHM HAIIKM OTHOIICHHA Ha
Oecrpere/ICHTHO BRICOKHN YPOBEHB [4].

gl Alotet T3 Il Y] 3o A3 o]F Y AL JAF TS FET] vHF3E o
718 EA Y d#E o]Po 2 Fo AAE A Y T2 FELE HAFFFUL

In the example above, the most important part in the Korean relative
clause and Russian relative clause are ‘peamuzanusi 3TOro
ocHoBononaratoniero gokymenra ( a4 2] ©] 3y, implementation of this
basic document)’. The fact that the branching directions of relative clauses
are completely opposite is clearly understood.

From the interpreter's point of view, in the case of Russian language,
the core content is given first, so the structure can be easily grasped [5,
13].

In the Russian example above, the relative pronoun 'kotopsrit' is
placed at the beginning of the relative clause. We can understand the
linguistic structure and its core by listening to only the first part of the
entire information.

However, in the case of Korean language, the specific meaning of the
A1 2] o] 3l (implementation of this basic document) can be known only
after understanding the suffix of '-v' from the sentence '
HFoJ 3F=(reflects)'.

PaccmoTpeHne 3TOro Aena 3aTAHETCA eWeé Ha HeCKO/IbKO /1eT, 4To
COXPaHAET TakK Ha3blBaeMmblie BNagesib4eckne PUCKMH, CBA3aHHbIE
HenocpeacrBeHHO C peweHnAMN N NONOXKEHUEM PYKOBOANTENA KOMIMAHUN,
ec/in OHO byaeT nepenaHo B BepxoBHbIN cya, [6].
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APO | IR DO 27 ot 2b ko S AT APEIZO0 021 24P [ S AP}
MR L RO &/ Mz e T

Similarly, if we look at adverb clauses, subordinate endings to mark
the corresponding subordinate relationship at the end of the adverb clause
in Korean language, but in Russian languages they use a method of placing
conjunctions before adverb clauses.

If we suppose that the example sentence shown above is a situation of
simultaneous interpretation, interpreter can use expression " -= -3 "
only after listening to the conditional adverb ' eciu ' in Russian.

In this case, there is a pause in the interpreting process, and there is a
large difference between the speaker's utterance speed and the speaker's
utterance, so it is impossible to maintain the simultaneity of the interpreter.

In the process of simultaneously interpreting from Russian language
to Korean language, in order to interpret adverbial clauses naturally, the
interpreter need to accurately grasp the flow of semantic development and
logic, and to remember the link of the syntax.

This requires the interpreter's high level short-term memory skills,
information processing skills, and logic skills.

The difference in branching direction between Korean language and
Russian language as described above causes a big difference in the
information processing.

In the case of Korean language, since the important element of a
clause or a phrase is located at the end of the corresponding structure, the
linguistic structure and predictability are low.

Such structural predictability difficulties in Korean language are not a
serious problem in general conversation. Even if the translator predicts an
incorrect linguistic structure, the error in information processing is
resolved as soon as additional information is obtained.

However, in the case of simultaneous translation, in which the
structure and content of a sentence are interpreted at the time and
transferred to another language, the translator's incorrect prediction leads
to an irreversible error.

Besides if interpreting is performed after waiting for the head content
to appear, the flow of interpretation is unnaturally cut off and this can lead
to a huge gap in interpretation. The structural difference between Korean
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language and Russian language can cause great burden in simultaneous
translating.

Hence, there is a need for a scientific and efficient strategy to solve
the problems by specifically categorizing errors. In addition, it is necessary
to prepare a framework according to the features of branching direction
between the source language and the target language and effectively apply
it to actual interpretation.
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